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“As  a visible building, a Church stands as a special sign of the pilgrim 
Church on earth, and it reflects also the Church now dwelling in heaven. 
When erected as a building destined solely and permanently for 
assembling the People of God and for carrying out sacred functions, it is 
fitting that a Church be dedicated to God with a solemn rite, in accordance 
with  the  ancient  custom  of  the  Church.” 
(cf. The Rites (1978) Volume 2; cf. also The Ceremonial of Bishops (1989), n. 
864.) 
 
The Dedication of a Church is among the most solemn of all Catholic 
liturgical services. The historian Eusebius tells us that, after Constantine had 
become Roman Emperor and the persecution of Christians had officially 
ended, Dedication festivals were held in newly built places of worship all 
over the world. Eusebius himself was present at the solemn inauguration of 
a new Basilica at Tyre in the year 314. Later in the fourth century the pilgrim 
Etheria (Egeria) describes for us in detail a great Dedication festival held in 
Jerusalem. In the early mediaeval period, the ancient rites of Dedication 
became ever more elaborate, and prolonged. After the Second Vatican 
Council (1962-1965), however, these rites were somewhat simplified, in 
order that their meaning and symbolism might be more clearly manifested. 
 
The Rite of the Dedication of a Church deliberately evokes events recounted 
in the Old Testament: for example the anointing of his stone pillow by Jacob 
(Genesis 28:18); the consecration of an Altar of twelve stones for the twelve 
tribes of Israel by Moses (Exodus 24:4); and the solemn inauguration of the 
Temple in Jerusalem by Solomon (I Kings 8). Significantly   for   today’s  
celebration, this Temple of Solomon was destroyed by the Babylonians in 
587 B.C.; but then in the year 515, in the time of Ezra, Nehemiah and the 
Prophets Haggai and Zechariah, it was rebuilt, and re-dedicated (cf. Ezra 
6:16). This Second Temple was in its turn to be desecrated and polluted in 
the second century B.C. Under the leadership of Judas Maccabaeus, in the 
year 164 it was again solemnly re-dedicated (cf. I Maccabees 4:36ff.). The 
Lord himself participated in the annual celebration of this event, as 
witnessed in John 7:22. 
 
For Christians, of course, Old Testament symbols point towards their 
fulfilment in Jesus Christ our Lord. He himself is the definitive dwelling 
place of God among men. His unique and all-sufficient sacrifice on the Cross 
replaces the animal sacrifices of the Jewish law. By their baptism, Christians 
are united with Jesus Christ, sharing his risen life, his Spirit, his divine 
nature, his holiness. “Do  you  not  realise  that  you  are  a  Temple  of  God,  with  
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the  Spirit  of  God   living   in  you?   ...  God’s  Temple   is  holy,  and  you  are   that  
Temple”  (1  Cor  3:16-17).  “Set  yourselves  close  to  him,  so  that  you,  too, may 
be living stones, making a spiritual house as a holy priesthood, to offer the 
spiritual   sacrifices  made   acceptable   to   God   by   Jesus   Christ” (1 Peter 2:4). 
And  if  each  individual   is  made  holy,   then  so  is   the  whole  Church,  Christ’s  
Mystical  Body.  “Christ loved the Church, and sacrificed himself for her, to 
make  her  holy...”  (Ephesians  5:26).   
 
Far from detracting from these theological realities, the Dedication of a man-
made edifice points towards them, underlines them, and even helps bring 
them about. A building is dedicated, made holy, in order that holy things 
may happen within its walls. There prayer will be offered; communion 
established; peace diffused; love fostered; faith nourished; hope rekindled. 
There, above all, Christ’s  faithful  will be nourished by his Body and Blood, 
made present ever anew in the Eucharistic sacrifice.  
 
The Pluscarden Monastic Church would certainly have been solemnly 
consecrated once it was completed, following the foundation in 1230. Some 
of the original Dedication Crosses may still be seen on the walls in the 
Transepts. In 1390 however, very considerable destruction occurred, 
presumably   at   the   hands   of   Alexander   Stewart,   “the   Wolf   of   Badenoch”.    
With the windows smashed, the furniture burned, some of the roofs 
collapsed, and no resources to make good the damage, the Valliscaulian 
monastic community abandoned the Nave, Transepts and Chancel, and for 
some sixty years used instead the Lady Chapel for their daily worship. Then 
in 1454 Pluscarden was united with Urquart Priory near Elgin, and became 
officially Benedictine. Extensive re-building works were put in hand, though 
often this meant that arches and windows were filled up with roughly cut 
stone. We may speculate that a second Dedication would surely have 
followed. Evidence of this could be the presence of Dedication Crosses in the 
Chancel, situated in areas of later stone repair.  
 
Then in 1560 the Scottish Reformation occurred; monastic life at Pluscarden 
ended, and the Monastery buildings fell into yet greater and longer lasting 
ruin. For nearly four centuries the Church lay open to the sky; the Nave was 
used as a quarry; and animals wandered or were penned in formerly sacred 
spaces. Nevertheless, the Chancel and the Transepts with their Chapels, and 
the East monastic range remained in remarkably good condition. In 1899 the 
Third Marquess of Bute purchased the entire property, and lavished 
abundant funds restoring ruinous stone work to its original condition. But 
all work stopped when Bute died shortly afterwards, without living to see 
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what he had hoped for: the re-colonisation of Pluscarden by monks. Happily 
though,   Bute’s   youngest son Lord Colum Crichton-Stuart maintained his 
father’s   vision.   So   it   was   that   in   1948 a band of monks from Prinknash 
Abbey in Gloucestershire came up to resume monastic observance at 
Pluscarden, and to resume also the long, slow process of restoring the 
buildings. This work is still not complete. Nevertheless, now at last the time 
is deemed ripe for a solemn re-Dedication.  
 
A Rite of re-Dedication lacks some of the elements of a full Dedication 
ceremony, which presumes a new building, never before used for worship. 
For example, the walls of a new Church would normally be sprinkled with 
holy water at the beginning of the Rite, as a sign of blessing and purification. 
But a Church in which the Eucharist is daily celebrated is thereby already 
blessed and purified. As a matter of fact, according to monastic custom, a 
ceremony of blessing our Church with holy water is carried out twice each 
year, on the First Sunday of Advent and on Easter Day. Normally also in a 
Dedication ceremony, Relics of Saints will be solemnly brought in to be 
sealed within the Altar. But the Pluscarden Altar already has Relics sealed 
within it. In spite of these and other omissions, today’s   liturgy of re-
Dedication remains a most significant event in the history of this monastery 
and community, rich in symbolism and drama.  
 
At the beginning of today’s  Mass, in place of the normal penitential rite, the 
Bishop sprinkles the people and the Altar with blessed water. Then after the 
liturgy of the Word, the Altar and Walls of the Church are consecrated with 
the Oil of Chrism. This rite recalls, or evokes the consecration of a person to 
God in Christian baptism: for the Altar is a symbol of Christ, and the Walls 
symbolise his people, the Church. A fire is then lit on the Altar, and incense 
is burned. Incense is offered to honour the consecrated Altar and the 
anointed Walls, as   it   is   used   to   honour  God’s   people,   and   to signify their 
prayer.  
 
The traditional twelve Consecration Crosses in a Church building recall the 
twelve Apostles who are the Foundation Stones of the heavenly Church 
(Apocalypse 21:14). The mediaeval Dedication Crosses at Pluscarden are re-
anointed today. Those originally sited in the Nave have been lost, so new 
ones have been added to make up the full number.  
 
At the end of the Mass, the liturgy concludes with the placing of the Blessed 
Sacrament in the new Tabernacle, situated for the first time in the centre of 
the sanctuary, so that everyone in Church can clearly see it. Henceforth, each 
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year on 5th November, the Pluscarden community will celebrate the solemn 
Anniversary of this Dedication. 
 
 
 

 
Pluscarden Priory in 1931. 

 
 
 
OUTLINE OF THE LITURGY 

 
Introductory Rites 
Entrance into the Church 
Greeting by Bishop Hugh, and welcome by Abbot Anselm 
Blessing and sprinkling of holy water 
Gloria in excelsis Deo 
Collect 
 
Liturgy of the Word 
First Reading: Haggai 1:15-29 
Gradual 
Second Reading: 1 Peter 2:4-9 
Alleluia 
Gospel: John 2:13-22 
Homily 
Creed 
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Prayer of Dedication and the Anointings 
Invitation to Prayer 
Litany of the Saints 
Concluding Prayer 
Prayer of Dedication 
Anointing of the Altar and Walls 
Incensation of the Altar 
Incensation of the 12 Consecration Crosses, and of the faithful 
Dressing of the Altar, and Lighting of its candles 
Lighting of the Consecration and other Candles in the Church 
 
Liturgy of the Eucharist 
Preparation of the Altar and of the Gifts 
Offertory Chant 
Prayer over the gifts 
Preface to the Eucharistic Prayer 
Sanctus 
Eucharistic Prayer 
Great Amen 
The  Lord’s  Prayer 
The Kiss of Peace 
The Fraction, and Agnus Dei 
Holy Communion 
 
Prayer after Communion 
Incensation of the Blessed Sacrament 
Placing of the Blessed Sacrament within the new Tabernacle 
Tantum ergo, and incensation. 
Closing of the Tabernacle door, and lighting of the Tabernacle lamp 
Concluding words of Bishop Hugh and Abbot Anselm 
Blessing and Dismissal 
Hymn of thanksgiving 
Recessional 
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Introductory Rites 
 
 

 
 
 
Drawing by Peter Anson, dated 1948, showing a conjectural view of the Pluscarden 
Church as it might have appeared in the 13th century. Note the large widows in the 
East and North walls of the Chancel, the absence of the Dunbar Vestry, and the 
existence of the Nave. 
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ENTRANCE INTO THE CHURCH 
 

Please STAND when the procession enters the church. 
Those in the procession go to the places assigned to them, as indicated. They 
make the customary reverence, as appropriate, to the Altar.  
The bishop goes to the chair, without first reverencing the altar. 
 
The monks sing the Introit (entrance antiphon): 

 

 
 
Translation: How awe-inspiring is this place! This is the House of God, and the 
gateway   of   Heaven.   It   will   be   called   God’s   Temple.   How   deeply   loved   are   your  

tabernacles, O Lord of Hosts! My soul desires and longs for the Courts of the Lord. 
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Putting aside his mitre and crozier the Bishop greets the people saying: 
 
Bishop: The grace and peace of God be with all of you in his holy 

Church. 
 

All: And with your Spirit. 
 
Fr. Abbot Anselm says some words of welcome and introduction 
 
 

 
Pluscarden Priory, rebuilding work, 4th September 1960. 

 
 

BLESSING AND SPRINKLING OF WATER 
 

The Bishop blesses water with which to sprinkle the people as a sign of 
repentance and as a reminder of their baptism, and to purify the Altar which 
is to be anointed. The ministers bring a vessel with water to the Bishop, who 
stands at the Chair. The Bishop invites all to pray, saying: 
 

Brothers and sisters in Christ  
in this solemn rite of the dedication,  
let us ask the Lord our God to bless this water,  
created by his hand. 
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It is a sign of our repentance  
and a reminder of our baptism. 
May the grace of God  
help us to remain faithful members of his Church,  
open to the Spirit we have received. 

 
All pray in silence for a brief period; then the bishop says: 
 

God of mercy, you call every creature to the light of life,  
and surround us with such great love  
that when we stray you continually  
lead us back to Christ our head. 
For you have established an inheritance of such mercy  
that those sinners who pass through water made sacred  
die with Christ and rise restored as members of his  body  
and heirs of his eternal covenant. 
 
Bless + this water; sanctify it. 
 
As it is sprinkled upon us  
and throughout this church  
make it a sign of the saving waters of baptism,  
by which we become one in Christ,  
the temple of your Spirit. 
May all here today,  
and all those in days to come,  
who will celebrate your mysteries in this church  
be united at last in the holy city of your peace. 
We ask this in the name of Jesus the Lord. 
 
All: Amen 

 
 
The Bishop, accompanied by the Deacons, passes through the Church, 
sprinkling the people; then he sprinkles the altar. Meanwhile, the antiphon 
“Vidi  aquam” is sung by the monks. 
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Translation: I saw water flowing from the Temple, from its right hand, alleluia; and 
all to whom this water came were saved, and they will say, alleluia. Give thanks to 
the Lord for he is good; for his mercy endures forever. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit. As it was in the beginning, is now and ever shall be, 
world without end. Amen. 



11 
 

 
After the sprinkling, the Bishop returns to the Chair and, when the singing is 
finished, stands with hands joined and says: 
 

May God the Father of mercies  
dwell in this House of Prayer. 
May the grace of the Holy Spirit cleanse us,  
for we are the Temple of his presence. 
 
All: Amen. 

 
 
The Bishop then intones the GLORIA. All sing alternate verses with the 
Cantors. 
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Translation: Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. 
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks for 
your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father. Lord Jesus 
Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of the Father, you take 
away the sins of the world, have mercy on us; you take away the sins of the world, 
receive our prayer; you are seated at the right hand of the Father, have mercy on us. 
For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are the Most 
High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 
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After the Gloria, the Bishop sings the COLLECT or OPENING PRAYER of 
the Mass: 

 
 

Oremus: 
Omnípotens sempitérne Deus, 
effúnde super hunc locum grátiam 
tuam, et ómnibus te invocántibus 
auxílii tui munus impénde, ut hic 
verbi tui et sacramentórum virtus 
ómnium fidélium corda confírmet. 
Per Dóminum. 

Let us pray: 
Almighty ever-living God pour out 
your grace upon this place and 
extend the gift of your help to all 
who call upon you, that the power 
of your word and of the Sacraments 
may strengthen here the hearts of all 
the faithful. Through our Lord.  

 
All: Amen. 
 
 
 
 

 
Pluscarden Priory, 7th November 1961. 
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Liturgy of the Word 
 
 
 

 
Misericord carving in Pluscarden’s  Thompson  choir  stalls  for  Fr.  Abbot’s  place. 
 
 
 
 
“The reason that Christ our foundation is placed in heaven, is that we 
should let ourselves be built upward to him. Just as for buildings to be 
constructed of earthly materials, whose heavy mass makes them gravitate to 
the lowest level, the foundations are placed down below; so too for us, on 
the contrary, that foundation stone has been placed up above, in order to 
whirl us upward by the gravitational pull of charity. So then, let the 
admonitions of the apostles and prophets sink into your hearts like 
foundations, lay down your humility on top of them as an even floor with 
nothing to trip people up. Secure the sound and salutary teaching in your 
hearts with prayers and sermons as with strong walls. Shed light on them 
with the divine oracles as lamps, hold up the weak like columns, protect the 
needy like roofs, so that the Lord our God may pay you back eternal good 
things for temporal ones, and take possession of you forever as his perfected 
and dedicated dwelling”. – Saint Augustine 
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The Bishop sits wearing the Mitre. All sit. The Liturgy of the Word takes 
place in the usual way. 
 
FIRST READING:  Haggai 1:15 – 2:9 
The prophecy of Haggai may be precisely dated to the year 520 B.C. It refers to the 
attempted re-building of the Temple in Jerusalem, destroyed by the Babylonians in 
587 B.C. Haggai addresses those Jews who were taking advantage of the more 
tolerant policy of the Persian conquerors of Babylon, in order to return home from 
their enforced Exile. Haggai’s  exhortations  to  restore  the  ruined  Temple  have  been  

appropriated  and  applied  to  Pluscarden.  The  motto  of   the  monastery,  “In  loco   isto  

dabo  pacem”  (In  this  place  I  shall  give  peace),  is  taken  from  today’s  passage.   
 
A Reading from the Prophet Haggai 
 
In the second year of King Darius, on the twenty-first day of the seventh 
month, the word of the Lord was addressed through the prophet Haggai, as 
follows, 'You are to speak to Zerubbabel son of Shealtiel, high commissioner 
of Judah, and to Joshua son of Jehozadak, the high priest, and to all the 
remnant of the people. Say this, "Who is there left among you that saw this 
Temple in its former glory? And how does it look to you now?  Does it seem 
nothing to you? But take courage now, Zerubbabel - it is the Lord who 
speaks. Courage, High Priest Joshua son of Jehozadak! Courage, all you 
people of the country! - it is the Lord who speaks. To work! I am with you - 
it is the Lord of hosts who speaks - and my spirit remains among you. Do 
not be afraid! For the Lord of hosts says this:  A little while now, and I am 
going to shake the heavens and the earth, the sea and the dry land.  I will 
shake all the nations, and the treasures of all the nations shall flow in, and I 
will fill this Temple with glory, says the Lord of hosts. Mine is the silver, 
mine the gold! It is the Lord of hosts who speaks. The new glory of this 
Temple is going to surpass the old, says the Lord of hosts; and in this place I 
will give peace - it is the Lord of hosts who speaks" 
 
The word of the Lord. 
 
All: Thanks be to God. 
 
As a Response to the Reading, the Choir of monks sings the Gradual, with a 
text taken from the Apocryphal Fourth Book of Esdras. 
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Translation: This place is made by God, an inestimable mystery, entirely without 

reproach. O God, in whose presence the Choir of Angels stands, hear the prayers of 

your servants. 

 
 
SECOND READING:  1 Peter 2:4-9 
St.  Peter  refers  in  this  passage  to  a  verse  from  Psalm  117  (118):  “The  stone  which  

the  builders  rejected  has  become  the  cornerstone”. Peter understands this stone as a 

type of Christ. His language about Priesthood and Sacrifice refers especially to the 

Covenant between God and Israel, established through Moses at Sinai (cf. Exodus 

19), but now superseded and surpassed. Peter cites a scripture text in his support, 

taken from Isaiah 28:16. At a time of widespread infidelity and injustice, Isaiah 

prophesied that a new foundation stone would be set in Zion, or the Mountain of 

Jerusalem: and it would inaugurate a new age of Fidelity and Justice. 
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A Reading from the First Letter of St. Peter 
 
The Lord is the living stone, rejected by men but chosen by God and 
precious to him. Set yourselves close to him, so that you too, the holy 
priesthood that offers the spiritual sacrifices which Jesus Christ has made 
acceptable to God, may be living stones, making a spiritual house. As 
scripture says:  See how I lay in Zion a precious cornerstone that I have 
chosen. The man who rests his trust on it will not be disappointed. That 
means that for you who are believers, it is precious; but for unbelievers, the 
stone rejected by the builders has proved to be the keystone, a stone to 
stumble over, a rock to bring men down. They stumble over it because they 
do not believe in the word; it was the fate in store for them. But you are a 
chosen race, a royal priesthood, a consecrated nation, a people set apart to 
sing the praises of God who called you out of the darkness into his 
wonderful light. 
 
The word of the Lord 
 
All: Thanks be to God. 
 
All STAND for the Gospel Acclamation. The Deacon receives a blessing 
from the Bishop, but reads the Gospel without Acolytes or Incense. 
 

 
Translation: Alleluia. O Lord, I have loved the beauty of your house, and the place 
of the tabernacle of your glory. 
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GOSPEL:  John 2:13-22 
 
Deacon:  The Lord be with you. 
All:   And with your spirit. 
Deacon:  A reading from the holy Gospel according to John 
All:   Glory to you, O Lord. 
 
Just before the Jewish Passover, Jesus went up to Jerusalem; and in the 
Temple he found people selling cattle and sheep and pigeons, and the 
money changers sitting at their counters there. Making a whip out of some 
cord, he drove them all out of the Temple, cattle and sheep as well, scattered 
the money changers' coins, knocked their tables over and said to the pigeon-
sellers, 'Take all this out of here and stop turning my Father's house into a 
market.' Then his disciples remembered the words of scripture: Zeal for your 
house will devour me. The Jews intervened and said, 'What sign can you 
show us to justify what you have done?' Jesus answered, 'Destroy this 
sanctuary, and in three days I will raise it up.' The Jews replied, 'It has taken 
forty-six years to build this sanctuary: are you going to raise it up in three 
days?' But he was speaking of the sanctuary that was his body, and when 
Jesus rose from the dead, his disciples remembered that he had said this, 
and they believed the scripture and the words he had said. 
 
Deacon:  The Gospel of the Lord. 
All:   Praise to you, Lord Jesus Christ. 
 
 
 
All now SIT for the HOMILY 
 
 
 
After the homily, and a brief period of silence, all STAND for the CREED. 
As with the Gloria, all sing alternate verses with the Cantors. 
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Translation: I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, 
of all things visible and invisible. I believe in one Lord Jesus Christ, the Only 
Begotten Son of God, born of the Father before all ages. God from God, Light from 
Light, true God from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; 
through him all things were made. For us men and for our salvation he came down 
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and became 
man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death and was 
buried, and rose again on the third day in accordance with the Scriptures. He 
ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father. He will come 
again in glory to judge the living and the dead and his kingdom will have no end. I 
believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from the Father 
and the Son, who with the Father and the Son is adored and glorified, who has 
spoken through the prophets. I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I 
confess one Baptism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection 
of the dead and the life of the world to come. Amen. 
 
 
The General Intercessions are omitted, since the Litany of the Saints is sung 
in their place. 
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Prayer of Dedication 
and the Anointings 

 



23 
 

LITANY OF THE SAINTS 
 
The bishop invites the people to pray: 
 
Bishop:  Let us ask the saints to support our prayers  

to God the Father almighty,  
who has made the hearts of his people  
faithful temples of his Spirit. 

 
Deacon: Let us kneel. 
 
The Litany of the Saints is sung by the Cantors; all are invited to sing the 
responses. The list of Saints includes the names of those whose relics are 
deposited within the altar. 
 

 

 
 
Sancta Dei Genetrix, Ora pro nobis 
Sancta Virgo virginum, Ora pro nobis 
  
Sancti Michael, Gabriel et Raphael, Orate pro nobis 
Omnes sancti Angeli Orate pro nobis 
 
Patriarchs and Prophets 

 

Sancte Abraham, Ora pro nobis 
Sancte Moyses, Ora pro nobis 
Sancte Elia, Ora pro nobis 
Sancte Ioannes Baptista, Ora pro nobis 
Sancte Ioseph, Ora pro nobis 
 
Apostles and Disciples of the Lord 

 

Sancti Petre et Paule, Orate pro nobis 
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Sancte Andrea, Ora pro nobis 
Sancti Martha, Maria et Lazare, Orate pro nobis 
Omnes sancti Apostoli et discipuli Domini, Orate pro nobis 
 
Martyrs 

 

Sancte Stephane, Ora pro nobis 
Sancte Ignati (Antioch), Ora pro nobis 
Sancte Laurenti, Ora pro nobis 
Sancte Cypriane, Ora pro nobis 
Sancte Revocate * Ora pro nobis 
Sancte Maxime (Ostiensis) * Ora pro nobis 
Sancte Thoma (Becket), Ora pro nobis 
Sancti Ioannes (Fisher) et Thoma (More), Orate pro nobis 
Sancte Ioannes (Ogilvie), Ora pro nobis 
Sanctæ Perpetua et Felicitas, Orate pro nobis 
Sancta Eutropia (Alexandrina) * Ora pro nobis 
Sancta Innocentia * Ora pro nobis 
Sancta Teresa Benedicta a Cruce (Edith Stein), Ora pro nobis 
Omnes sancti martyres, Orate pro nobis 
 
Bishops and Doctors 

 

Sancte Athanasi, Ora pro nobis 
Sancte Ioannes Chrysostome, Ora pro nobis 
Sancte Hieronyme (Jerome), Ora pro nobis 
Sancte Martine (Tours), Ora pro nobis 
Sancte Augustine, Ora pro nobis 
Sancti Leo et Gregori, Orate pro nobis 
Sancte Beda, Ora pro nobis 
Sancte Anselme (Canterbury), Ora pro nobis 
Sancte Hugo (Lincoln), Ora pro nobis 
Sancte Pie (Pius X), Ora pro nobis 
Sancte Joannes Paule (John Paul II), Ora pro nobis 
 
Priests and Religious 

 

Sancte Antoni (Egypt), Ora pro nobis 
Sancte Pater noster Benedicte,  Ora pro nobis 
Sancte Columba, Ora pro nobis 
Sancte Bruno Ora pro nobis 
Sancti Bernarde et Aelrede, Orate pro nobis 
Beate Viarde (Val des Choux) Ora pro nobis 
Sancti Francisce et Dominice, Orate pro nobis 
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Sancte Ignati (Loyola), Ora pro nobis 
Beate Columba (Marmion), Ora pro nobis 
Sancta Scholastica, Ora pro nobis 
Sancta Catharina (Siena), Ora pro nobis 
Sancta Teresia (Avila) Ora pro nobis 
Sancta Teresia (Lisieux) Ora pro nobis 
 
Christian lay faithful 

 

Sancta Monica, Ora pro nobis 
Sancta Margarita (of Scotland), Ora pro nobis 
Sancti parentes Teresiae (Louis & Zélie Martin), Orate pro nobis 

  

Omnes Sancti et Sanctæ Dei, Orate pro nobis 

 

Invocation to Christ 
 

 
 Lord, be merciful   Save us O Lord 
 

Ab omni malo, From all evil Libera nos, Domine 

Ab omni peccato, From every sin Libera nos, Domine 

Ab insidiis diaboli, From the attacks of the devil Libera nos, Domine 

Ab ira et odio et omni 

mala voluntate, 

From anger and hatred and 
all ill will 

Libera nos, Domine 

A morte perpetua, From everlasting death Libera nos, Domine 

Per incarnationem tuam, By your incarnation Libera nos, Domine 

Per mortem et 

resurrectionem tuam, 

By your death and 
resurrection 

Libera nos, Domine 

Per effusionem Spiritus 

Sancti, 

By the outpouring of your 
Spirit 

Libera nos, Domine 

 

Prayer for the Church 
 

 
 That you may spare us   Hear us we pray 
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Ut Ecclesiam tuam sanctam + 
regere et conservare digneris, 

That you may deign to rule 
and guard your holy Church. 

Te rogamus, 
audi nos 

Ut domnum apostolicum et 
omnes ecclesiasticos ordines + 
in sancta religione conservare 
digneris, 

That you may deign to 
preserve in holy religion our 
Apostolic Lord (Pope) and all 
the Orders (Bishops, Priests, 
Deacons, Lay faithful) within 
the Church 

Te rogamus, 
audi nos 

Ut nosmetipsos in tuo sancto 
servitio + confortare et 
conservare digneris, 

That you may deign to 
strengthen and preserve us in 
your holy service 

Te rogamus, 
audi nos 

Ut omnibus in tribulatione 
versantibus + misericordiam 
tuam largiri digneris, 

That you may deign to grant 
your mercy to all who are 
afflicted in any way 

Te rogamus, 
audi nos 

Ut cunctis populis + pacem et 
veram concordiam donare 
digneris, 

That you may deign to give 
peace and concord to all 
peoples 

Te rogamus, 
audi nos 

Iesu, Fili Dei vivi, Jesus, Son of the living God, Te rogamus, 
audi nos 

 

 
  Christ, hear us.   Christ, graciously hear us. 
 
The Bishop, standing and with hands outstretched, sings the concluding 
prayer: 
 
Supplicatiónes nostras, quaésumus, 
Dómine, intercessióne Beátae 
Maríae Vírginis et ómnium 
Sanctórum, propitiátus admítte, ut 
haec Aedes tuo nómini dicánda 
domus fiat salútis et grátiae, ubi 
Christianórum plebs, in unum 
convéniens, te adóret in spíritu et 
veritáte et se aedíficet in caritáte. 
Per Christum Dóminum nostrum. 

Lord, may the prayers of the Blessed 
Virgin Mary and of all the Saints make 
our prayers acceptable to you. May this 
building, which we dedicate to your 
name, be a house of salvation and grace 
where Christians gathered in fellowship 
may worship you in spirit and truth 
and grow together in love. 
 
Grant this through Christ our Lord. 

 
All: Amen. 
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PRAYER OF DEDICATION 
 
The Bishop, without mitre and standing at the Chair or near the Altar, and 
with hands outstretched, sings or says in a clear voice: 
 

Father in heaven,  
source of holiness and true purpose: 
it is right that we praise and glorify your name. 
 
For today we come before you,  
to dedicate to your lasting service  
this house of prayer, this temple of worship,  
this home in which we are nourished  
by your word and sacraments. 
 
Here is reflected the mystery of the Church. 
The Church is fruitful,  
made holy by the blood of Christ:  
a bride made radiant with his glory,  
a virgin splendid in the wholeness of her faith,  
a mother blessed through the power of the Spirit. 
 
The Church is holy; 
your chosen vineyard:  
its branches envelop the world,  
its tendrils, carried on the tree of the cross,  

In a full Dedication ceremony, at this point the Bishop would place relics of Saints 
within the new Altar. The relics would then be sealed over with stone covering. 
That rite is omitted today, because relics were solemnly sealed within our present 
Altar by (then) Abbot Hugh Gilbert, on 26 September 2001. This was the day 
following  Abbot  Alfred’s  death. The relics in our Altar are those of Martyrs from 
the early centuries of the Church: two men and two women. They are Saints 
Revocatus, Maximus of Ostia, Eutropia of Alexandria and Innocentia. Sealed in 
with them are their authenticating certificates. 
St. Revocatus suffered under the Emperor Septimus Severus alongside SS. Perpetua 
and Fecility in Carthage in around 203. St. Eutropia died under the Emperor 
Valerian in Alexandria, Egypt in around 253. St. Maximus was burned to death at 
Ostia on the Tiber during the persecution of Diocletian around 304. All these Saints 
have been invoked in our litany: their names are marked in the text with an asterisk. 
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reach up to the kingdom of heaven. 
 
The Church is favoured; 
the dwelling place of God on earth:  
a temple built of living stones,  
founded on the apostles  
with Jesus Christ its corner stone. 
 
The Church is exalted; 
a city set on a mountain:  
a beacon to the whole world,  
bright with the glory of the Lamb,  
and echoing the prayers of her saints. 
 
Lord,  
send your Spirit from heaven  
to make this Church an ever-holy place,  
and this Altar a ready table for the sacrifice of Christ. 
 
Here may the waters of baptism  
overwhelm the shame of sin;   
here may your people die to sin  
and live again through grace as your children. 
 
Here may your children,  
gathered around your Altar,  
celebrate the memorial of the Paschal Lamb,  
and be fed at the table  
of Christ's Word and Christ's Body. 
Here may prayer, the Church's banquet,  
resound through heaven and earth  
as a plea for the world's salvation. 
 
Here may the poor find justice,  
the victims of oppression, true freedom. 
 
From here may the whole world  
clothed in the dignity of the children of God,  
enter with gladness your city of peace. 
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We ask this through our Lord Jesus Christ, your Son,  
who lives and reigns with you and the Holy Spirit,  
one God, for ever and ever.  
 
All: Amen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANOINTING OF THE ALTAR AND THE WALLS OF THE CHURCH 
 
The Bishop, removing the chasuble and putting on a linen apron (gremial), 
goes to the altar with ministers who carry vessels with the holy chrism, and 
with assisting priests. He then proceeds to anoint the Altar. Standing before 
it, with mitre on, he says: 
 

We now anoint this altar and this building.  
May God in his power make them holy,  
visible signs of the mystery of Christ and his Church. 

 
The Bishop pours holy chrism on the middle of the altar and on each of its 
four corners. These five places on the Altar are marked by five crosses cut 
into  the  marble,  symbols  of  Christ’s  five  wounds. 
The Bishop then spreads the holy Chrism all over the whole mensa of the 
Altar. 

The rites of anointing, incensing covering and lighting the Altar express in 
visible signs several aspects of the invisible work the Lord accomplishes 
through his Church. 
The anointing with Chrism shows that the Altar is a symbol of Christ, who 
was anointed with the Holy Spirit by God the Father. By his anointing also 
he was constituted as High Priest, so that on the Altar of his Body he might 
offer the sacrifice of his life for the salvation of all. 
Incense   is   burned   on   the   Altar   to   signify   that   Christ’s   sacrifice,   there  

perpetuated in mystery, ascends to God as an odour of sweetness. Incense 
also signifies the prayers of the people ascending to the throne of heaven in 
a way that is pleasing and acceptable to God. 
The covering with cloths indicates that the Altar of sacrifice is also the 
Table of the Lord, from which the faithful partake in a festal banquet. 
The lighting of the Altar shows that Christ is a light to enlighten the 
nations. His brightness shines out in the Church, and through her to the 
whole human family. 
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After the anointing of the Altar, the Bishop and his assistants proceed to 
anoint the walls of the Church, signing with Chrism each of the twelve 
crosses. Those whose seats are situated directly in front of a Consecration 
Cross will need to move aside while this is done. 
 
Meanwhile the monks chant Psalm 83 with the antiphon   “O   quam  
metuendus”: 
 

 
 
Translation: O how fearful is this place! Truly, this is no other than the house of 
God and the gate of heaven. 
 
 
Quam dilécta tabernácula tua, * 
Dómine virtútum! 

How lovely is your dwelling place, 
Lord, God of hosts. 

Concupíscit et déficit ánima mea * 
in átria Dómini. 

My soul is longing and yearning, 
is yearning for the courts of the Lord. 

Cor meum et caro mea exsultavérunt *  
in Deum vivum.  

My heart and my soul ring out their 
joy to God, the living God. 

Etenim  passer  invénit  sibi  domum,  †  et  
turtur nidum sibi, * 
ubi ponat pullos suos: 

The sparrow herself finds a home 
and the swallow a nest for her brood; 

altária tua, Dómine virtútum, * 
rex meus et Deus meus. 

she lays her young by your altars, 
Lord of hosts, my king and my God. 

Beáti, qui hábitant in domo tua: * 
in perpétuum laudábunt te.  

They are happy, who dwell in your 
house, for ever singing your praise. 

Beátus vir, cuius est auxílium abs te, * 
ascensiónes in corde suo dispósuit.  

They are happy, whose strength is in 
you, in whose hearts are the roads to 
Zion. 
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Transeúntes  per  vallem  sitiéntem  †  in  
fontem ponent eam, * 

étenim benedictiónibus véstiet eam 

plúvia matutína.  

As they go through the Bitter Valley, 
they make it a place of springs; the 
autumn rain covers it with blessings. 

Ibunt de virtúte in virtútem, * 

vidébitur Deus deórum in Sion.  

They walk with ever growing 
strength, they will see the God of 
gods in Zion. 

Dómine, Deus virtútum, exáudi 

oratiónem meam; * áuribus pércipe, 

Deus Iacob. 

O Lord God of hosts, hear my prayer, 
give ear, O God of Jacob. 
 

Protéctor noster áspice, Deus, * 

et réspice in fáciem christi tui.  

Turn your eyes, O God, our shield, 
look on the face of your anointed. 

Quia mélior est dies una in átriis tuis 

super  mília,  †   
elégi ad limen esse in domo Dei mei * 

magis quam habitáre in tabernáculis 

peccatórum. 

One day within your courts 
is better than a thousand elsewhere. 
The threshold of the house of God 
I prefer to the dwellings of the 
wicked. 

Quia  sol  et  scutum  est  Dóminus  Deus,  † 

grátiam et glóriam dabit Dóminus; * 

non privábit bonis eos, qui ámbulant in 

innocéntia.  

For the Lord God is a rampart, a 
shield; he will give us his favour and 
glory. The Lord will not refuse any 
good to those who walk without 
blame. 

Dómine virtútum, * 

beátus homo, qui sperat in te. 

Lord, God of hosts, happy the man 
who trusts in you! 

  

The Bishop returns to his Chair. He washes his hands, takes off the linen 

apron (gremial) and puts on the chasuble. The assisting priests also wash 

their hands after they have anointed the walls. 

 
 

INCENSATION OF THE ALTAR AND THE CHURCH 
 
A brazier is now placed on the Altar for burning incense. The Bishop again 

comes to the Altar. He puts incense into the brazier saying: 

 

Lord, may our prayer ascend as incense in your sight. 
As this building is filled with fragrance  
so may your Church fill the world  
with the fragrance of Christ. 
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At this, deacons and thurifers with censers approach him. The Bishop now 
puts incense into the censers, and he himself incenses the Altar.  
 
After incensing the Altar, the Bishop returns to his chair, puts on the mitre, 
is incensed, and sits.  
 
Meanwhile, those with the other censers walk through the church, incensing 
the people and each of the anointed wall crosses.  
 
While all this is going on, the monks chant the Gradual   “Dirigatur” then 
Psalm 137 with the its antiphon  “Stetit  angelus”: 
 

 
 

Translation: Let my prayer rise like incense in your sight, O Lord. Let the lifting up 
of my hands be like an evening sacrifice. 
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Translation: An Angel stood by the Altar of the Temple, having a golden thurible 
in his hand. 
 
Confitébor tibi, Dómine, in toto corde 
meo,  †  quóniam  audísti  verba  oris  
mei. * In conspéctu angelórum 
psallam tibi, 

I thank you, Lord, with all my heart, 
you have heard the words of my mouth. 
In the presence of the angels I will bless 
you. 

adorábo ad templum sanctum tuum; * 
et confitébor nómini tuo 

I will adore before your holy temple. 
I thank you  

propter misericórdiam tuam et 
veritátem tuam, * quóniam 
magnificásti super omne nomen 
elóquium tuum. 

for your faithfulness and love 
which excel all we ever knew of you. 
 

In quacúmque die invocávero te, 
exáudi me; * multiplicábis in ánima 
mea virtútem.  

On the day I called, you answered; 
you increased the strength of my soul. 
 

Confitebúntur tibi, Dómine, omnes 
reges terræ, * quia audiérunt elóquia 
oris tui.  

All earth's kings shall thank you 
when they hear the words of your 
mouth. 

Et cantábunt vias Dómini, * quóniam 
magna est glória Dómini;  

They shall sing of the Lord's ways: 
"How great is the glory of the Lord! 

quóniam excélsus Dóminus et 
húmilem réspicit, * et supérbum a 
longe cognóscit. 

The Lord is high yet he looks on the 
lowly and the haughty he knows from 
afar. 

Si ambulávero in médio tribulatiónis, 
vivificábis  me;  †  et  contra  iram  
inimicórum meórum exténdes manum 
tuam, * et salvum me fáciet déxtera 
tua.  

Though I walk in the midst of affliction 
you give me life and frustrate my foes. 
You stretch out your hand and save 
me, your hand will do all things for me. 

Dóminus  perfíciet  pro  me;  †  Dómine,  
misericórdia tua in sæculum: * ópera 
mánuum tuárum ne despícias. 

Your love, O Lord, is eternal, 
discard not the work of your hands. 
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LIGHTING OF THE ALTAR AND THE CHURCH 
 
After the Incensation of the Altar, ministers wipe the Table of the Altar with 
towels, and cover it with a waterproof covering. They then dress the Altar 
with its proper cloths, and put on it candles and flowers. 
 
The Bishop takes a lighted taper; he gives it to the Deacon and says: 
 

Light of Christ,  
shine forth in the Church  
and bring all nations  
to the fullness of truth. 

 
The Bishop sits.  
The Deacon goes to the Altar, and lights the candles for the celebration of the 
Eucharist.  
Then the festive lighting takes place: as a sign of rejoicing, all the candles 
and the other lamps of the church are lit. Meanwhile the Canticle of Tobias 
(13,8-11.13-16) with the   antiphon   “Ierusalem,   luce   splendida” is sung by 
the monks: 
 

 
 

Translation: O Jerusalem, you will shine with splendid light before the Lord God, 
alleluia. 
 
Benedícite  Dóminum,  omnes  elécti,  †  
et, omnes, laudáte maiestátem illíus. * 
Agite dies lætítiæ et confitémini illi. 

All you chosen, bless the Lord, and let 
all praise his majesty. Keep days of glad 
festival and confess to him. 

Ierúsalem, cívitas sancta, * flagellábit 
te in opéribus mánuum tuárum. 

O Jerusalem, the holy city, he will afflict 
you in the works of your hands. 

Confitére Dómino in bono ópere * 
et bénedic regem sæculórum,  

Confess to the Lord in good work and 
bless the King of the ages, 

ut íterum tabernáculum tuum that his tent may be raised for you again 
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ædificétur in te cum gáudio * 
et lætos fáciat in te omnes captívos 

with joy and he gladden the captives 
among you, 

et díligat in te omnes míseros * 
in ómnia sæcula sæculórum. 

and love those of you who are distressed,  
to all generations for ever. 

Lux spléndida fulgébit * 
in ómnibus fínibus terræ;  

A splendid light will shine  in all the 
ends of the earth; 

natiónes multæ vénient tibi ex 
longínquo  †  et  a  novíssimis  pártibus  
terræ ad nomen sanctum tuum *  
et múnera sua in mánibus suis 
habéntes regi cæli. 

many nations will come to you from 
afar and from the furtherst parts of the 
land they will come to your holy name, 
bearing gifts in their hands for the King 
of heaven.  

Generatiónes generatiónum dabunt 
in te lætítiam, * et nomen eléctæ erit 
in sæcula sæculórum. 

Generations of generations will give you 
joyful praise.  and the name of your 
chosen will stand forever. 

Tunc gaude et lætáre in fíliis 
iustórum,  †  quóniam  omnes  
colligéntur * et benedícent Dómino 
ætérno. 

Rejoice and be glad in the sons of the 
righteous;  for they will be gathered 
together,  and will bless the eternal 
Lord.  

Felíces, qui díligunt te, * et felíces, qui 
gaudébunt in pace tua. 

How blessed are those who love you,  
and how happy; they will rejoice in your 
peace. 

Anima mea, bénedic Dómino regi 
magno,  †    quia  in  Ierúsalem  civitáte  
ædificábitur domus illíus *  
in ómnia sæcula. 

Bless the Lord, the great king, O my 
soul,  for his house will be built in the 
city of Jerusalem  unto ages without 
end. 
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Liturgy of the Eucharist 
 

 
Drawing by Peter Anson, showing a conjectural view of the Pluscarden Chancel as 
it might have appeared in the 13th century. Anson has supplied tracery details for the 
East Window taken from Sweetheart Abbey. He has not depicted the original stone 
roof, which would have been more or less at the level of the present wooden ceiling. 
Probably also the original Choir Stalls would not have been where Anson has placed 
them, but further West, at the East end of the Nave. 
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PREPARATION OF THE ALTAR AND THE GIFTS 
 
The Deacons and the Ministers prepare the Altar in the usual way. The 
Bishop receives the gifts at the Chair. While this happens, the Offertory 
Chant  “Stetit  angelus” is sung: 
 

 
 
Translation: An Angel stood by the Altar of the Temple, having a Golden Thurible 
in his hand; and much incense was given to him; and the scented smoke rose up in 
the sight of God, Alleluia. 
 
When all is ready, the Bishop goes to the Altar, removes the Mitre, and 
kisses the Altar. He prays over the Gifts and washes his hands in the usual 
way. However, the Gifts and the Altar are not incensed at this point. The 
Bishop asks all to pray with him: 
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PRAYER OVER THE GIFTS 

 

Bishop: 

Oráte, fratres, ut meum ac vestrum 

sacrifícium acceptábile fiat apud 

Deum Patrem omnipoténtem. 

Pray, brethren, that my sacrifice and 
yours may be acceptable to God, the 
almighty Father. 

 
All: 

Suscípiat Dóminus sacrifícium de 

mánibus tuis ad laudem et glóriam 

nóminis sui, ad utilitátem quoque 

nostram totiúsque Ecclésiæ suæ 

sanctæ. 

May the Lord accept the sacrifice at 
your hands for the praise and glory of 
his name, for our good and the good of 
all his holy Church. 

 
Bishop: 

Accépta tibi sint, Dómine, múnera 

lætántis Ecclésiæ, ut pópulus tuus, 

in hanc domum sanctam 

convéniens, per hæc mystéria 

salútem perpétuam consequátur. Per 

Christum. 

May the gifts of your joyful Church be 
acceptable to you, O Lord, so that your 
people, gathering in this holy house, 
may come through these mysteries to 
everlasting salvation. Through Christ 
our Lord. 

 
All: Amen. 
 
Concelebrating Clergy move towards the Altar for the Eucharistic Prayer. 
 
 

PREFACE  “DE ECCLESIA TERRESTRI AD ECCLESIAM DEI” 
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Translation: The Lord be with you. And with your spirit. Lift up your hearts. We 
lift them up to the Lord. Let us give thanks to the Lord our God. It is right and just. 
 
 
Vere dignum et iustum est, æquum 
et salutáre, nos tibi semper et 
ubíque grátias ágere: Dómine, 
sancte Pater, omnípotens ætérne 
Deus: per Christum Dóminum 
nostrum. Quia in domo visíbili 
quam nobis exstrúere concessísti, 
ubi famíliæ in hoc loco ad te 
peregrinánti favére non désinis, 
mystérium tuæ nobíscum 
communiónis mire figúras et 
operáris: hic enim tibi templum 
illud quod nos sumus ædíficas, et 
Ecclésiam per orbem diffúsam in 
domínici compágem córporis facis 
augéri, in pacis visióne 
compléndam, cælésti civitáte 
Ierúsalem. Et ídeo, cum multitúdine 
órdinum beatórum, in templo glóriæ 
tuæ, te collaudámus, benedícimus et 
magnificámus, dicéntes: 

It is truly right and just, our duty and 
our salvation, always and everywhere to 
give you thanks, Lord, holy Father, 
almighty and eternal God, through 
Christ our Lord. For in this visible 
house that you have let us build and 
where you never cease to show favour to 
the family on pilgrimage to you in this 
place, you wonderfully manifest and 
accomplish the mystery of your 
communion with us. Here you build up 
for yourself the temple that we are and 
cause your Church, spread throughout 
the world, to grow ever more and more 
as the Lord's own Body, till she reaches 
her fullness in the vision of peace, the 
heavenly city of Jerusalem. And so, with 
the countless ranks of the blessed, in the 
temple of your glory we praise you, we 
bless you and proclaim your greatness, 
as we acclaim: 
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Translation: Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your 
glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord. 
Hosanna in the highest. 

 
EUCHARISTIC PRAYER I 

 
ALL KNEEL (or where this impossible, please sit) 
 
Bishop: 
Te ígitur, clementíssime Pater, per 
Iesum Christum, Fílium 
tuum,Dóminum nostrum, súpplices 
rogámus ac pétimus, uti accépta 
hábeas et benedícas + hæc dona, hæc 
múnera, hæc sancta sacrifícia 
illibáta, in primis, quæ tibi 
offérimus pro Ecclésia tua sancta 
cathólica: quam pacificáre, custodíre, 
adunáre et régere dignéris toto orbe 
terrárum: una cum fámulo tuo Papa 

To you, therefore, most merciful Father, 
we make humble prayer and petition 
through Jesus Christ, your Son, our 
Lord: that you accept and bless + these 
gifts, these offerings, these holy and 
unblemished sacrifices, which we offer 
you firstly for your holy catholic 
Church. Be pleased to grant her peace, 
to guard, unite and govern her 
throughout the whole world, together 
with your servant Francis our Pope, 
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nostro Francísco, et me indígno 
servo tuo, et ómnibus orthodóxis 
atque cathólicæ et apostólicæ fídei 
cultóribus. 

and me, your unworthy servant, and all 
those who, holding to the truth, hand on 
the catholic and apostolic faith.  

 
One of the concelebrants: 
Meménto, Dómine, famulórum 
famularúmque tuárum et ómnium 
circumstántium, quorum tibi fides 
cógnita est et nota devótio, pro 
quibus tibi offérimus: vel qui tibi 
ófferunt hoc sacrifícium laudis, pro 
se suísque ómnibus: pro 
redemptióne animárum suárum, pro 
spe salútis et incolumitátis suæ: 
tibíque reddunt vota sua ætérno 
Deo, vivo et vero. 

Remember, Lord, your servants and all 
gathered here, whose faith and devotion 
are known to you. For them, we offer 
you this sacrifice of praise or they offer 
it for themselves and all who are dear to 
them: for the redemption of their souls, 
in hope of health and well-being, and 
paying their homage to you, the eternal 
God, living and true. 

 
Another concelebrant: 
Communicántes, et memóriam 
venerántes, in primis gloriósæ 
semper Vírginis Maríæ, Genetrícis 
Dei et Dómini nostri Iesu Christi: 
sed et beáti Ioseph, eiúsdem 
Vírginis Sponsi, et beatórum 
Apostolórum ac Mártyrum tuórum, 
Petri et Pauli, Andréæ, Iacóbi, 
Ioánnis,Thomæ, Iacóbi, Philíppi, 
Bartholomæi, Matthæi, Simónis et 
Thaddæi: Lini, Cleti, Cleméntis, 
Xysti, Cornélii, Cypriáni, Lauréntii, 
Chrysógoni, Ioánnis et Pauli, 
Cosmæ et Damiáni et ómnium 
Sanctórum tuórum; quorum méritis 
precibúsque concédas, ut in 
ómnibus protectiónis tuæ muniámur 
auxílio. 

In communion with those whose 
memory we venerate, especially the 
glorious ever-Virgin Mary, Mother of 
our God and Lord, Jesus Christ, and 
blessed Joseph, her Spouse, your blessed 
Apostles and Martyrs, Peter and Paul, 
Andrew, James, John, Thomas, James, 
Philip, Bartholomew, Matthew, Simon 
and Jude; Linus, Cletus, Clement, 
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence, 
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas 
and Damian and all your Saints; we ask 
that through their merits and prayers, 
in all things we may be defended by 
your protecting help. 

 
Bishop: 
Hanc ígitur oblatiónem servitútis 
nostræ, sed et famulórum tuórum 

Therefore, Lord, we pray: graciously 
accept this oblation of our service, and of 
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qui hanc ecclésiam in honórem 
beátæ Mariae Virginis et Beati 
Joannis Baptistae fidéli tibi 
obtulérunt ánimo vel indefésso 
ædificárunt labóre, quæsumus, 
Dómine, ut placátus accípias; 
diésque nostros in tua pace 
dispónas, atque ab ætérna 
damnatióne nos éripi et in 
electórum tuórum iúbeas grege 
numerári. 

these your servants, who in a spirit of 
faith have offered to you this Church in 
honour of the Blessed Virgin Mary and 
St. John the Baptist, and built it with 
tireless labour; order our days in your 
peace, and command that we be 
delivered from eternal damnation and 
counted among the flock of those you 
have chosen. 

 
Quam oblatiónem tu, Deus, in 
ómnibus, quæsumus, benedíctam, 
adscríptam, ratam, rationábilem, 
acceptabilémque fácere dignéris: ut 
nobis Corpus et Sanguis fiat 
dilectíssimi Fílii tui, Dómini nostri 
Iesu Christi.  
 
Qui, prídie quam paterétur, accépit 
panem in sanctas ac venerábiles 
manus suas, et elevátis óculis in 
cælum ad te Deum Patrem suum 
omnipoténtem, tibi grátias agens 
benedíxit, fregit, dedítque discípulis 
suis, dicens: 
 
ACCÍPITE ET MANDUCÁTE EX 
HOC OMNES: HOC EST ENIM 
CORPUS MEUM, QUOD PRO 
VOBIS TRADÉTUR. 

Be pleased, O God, we pray, to bless, 
acknowledge, and approve this offering 
in every respect; make it spiritual and 
acceptable, so that it may become for us 
the Body and Blood of your most 
beloved Son, our Lord Jesus Christ.  
 
 
On the day before he was to suffer, he 
took bread in his holy and venerable 
hands, and with eyes raised to heaven to 
you, O God, his almighty Father, 
giving you thanks, he said the blessing, 
broke the bread and gave it to his 
disciples, saying:  
 
TAKE THIS, ALL OF YOU, AND 
EAT OF IT, FOR THIS IS MY 
BODY, WHICH WILL BE GIVEN 
UP FOR YOU. 

 
Símili modo, postquam cenátum est, 
accípiens et hunc præclárum cálicem 
in sanctas ac venerábiles manus suas, 
item tibi grátias agens benedíxit, 
dedítque discípulis suis, dicens:  
 
ACCÍPITE ET BÍBITE EX EO 
OMNES:  

In a similar way, when supper was 
ended, he took this precious chalice in 
his holy and venerable hands, and 
once more giving you thanks, he said 
the blessing and gave the chalice to his 
disciples, saying:  
 
TAKE THIS, ALL OF YOU, AND 
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HIC EST ENIM CALIX SÁNGUINIS 

MEI NOVI ET ÆTÉRNI 

TESTAMÉNTI, QUI PRO VOBIS ET 

PRO MULTIS EFFUNDÉTUR IN 

REMISSIÓNEM PECCATÓRUM. 

HOC FÁCITE IN MEAM 

COMMEMORATIÓNEM. 

DRINK FROM IT, FOR THIS IS 
THE CHALICE OF MY BLOOD, 
THE BLOOD OF THE NEW AND 
ETERNAL COVENANT, WHICH 
WILL BE POURED OUT FOR 
YOU AND FOR MANY FOR THE 
FORGIVENESS OF SINS. DO 
THIS IN MEMORY OF ME. 

 

 
Translation: The mystery of faith. We proclaim your Death, O Lord, and profess 
your Resurrection, until you come again. 
 
The Bishop continues: 

Unde et mémores, Dómine, nos 

servi tui, sed et plebs tua sancta, 

eiúsdem Christi, Fílii tui, Dómini 

nostri, tam beátæ passiónis, necnon 

et ab ínferis resurrectiónis, sed et in 

cælos gloriósæ ascensiónis: 

offérimus præcláræ maiestáti tuæ 

de tuis donis ac datis hóstiam 

puram, hóstiam sanctam, hóstiam 

immaculátam, Panem sanctum vitæ 

ætérnæ et Cálicem salútis perpétuæ. 

Supra quæ propítio ac seréno vultu 

respícere dignéris: et accépta habére, 

sícuti accépta habére dignátus es 

múnera púeri tui iusti Abel, et 

Therefore, O Lord, as we celebrate the 
memorial of the blessed Passion, the 
Resurrection from the dead, and the 
glorious Ascension into heaven of 
Christ, your Son, our Lord, we, your 
servants and your holy people, offer to 
your glorious majesty from the gifts that 
you have given us, this pure victim, this 
holy victim, this spotless victim, the 
holy Bread of eternal life and the Chalice 
of everlasting salvation. Be pleased to 
look upon these offerings with a serene 
and kindly countenance, and to accept 
them, as once you were pleased to accept 
the gifts of your servant Abel the just, 
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sacrifícium Patriárchæ nostri 

Abrahæ, et quod tibi óbtulit 

summus sacérdos tuus 

Melchísedech, sanctum sacrifícium, 

immaculátam hóstiam. 

the sacrifice of Abraham, our father in 
faith, and the offering of your high priest 
Melchizedek, a holy sacrifice, a spotless 
victim. 

Súpplices te rogámus, omnípotens 

Deus: iube hæc perférri per manus 

sancti Angeli tui in sublíme altáre 

tuum, in conspéctu divínæ 

maiestátis tuæ; ut, quotquot ex hac 

altáris participatióne sacrosánctum 

Fílii tui Corpus et Sánguinem 

sumpsérimus, omni benedictióne 

cælésti et grátia repleámur.  

In humble prayer we ask you, almighty 
God: command that these gifts be borne 
by the hands of your holy Angel to your 
altar on high in the sight of your divine 
majesty, so that all of us, who through 
this participation at the altar receive the 
most holy Body and Blood of your Son, 
may be filled with every grace and 
heavenly blessing. 

 
One of the concelebrants: 

Meménto étiam, Dómine, 

famulórum famularúmque tuárum, 

qui nos præcessérunt cum signo 

fídei, et dórmiunt in somno pacis. 

Ipsis, Dómine, et ómnibus in 

Christo quiescéntibus, locum 

refrigérii, lucis et pacis, ut 

indúlgeas, deprecámur. 

Remember also, Lord, your servants, 
who have gone before us with the sign of 
faith and rest in the sleep of peace. 
Grant them, O Lord, we pray, and all 
who sleep in Christ, a place of 
refreshment, light and peace. 

 
Another concelebrant: 

Nobis quoque peccatóribus fámulis 

tuis, de multitúdine miseratiónum 

tuárum sperántibus, partem 

áliquam et societátem donáre 

dignéris cum tuis sanctis Apóstolis 

et Martýribus: cum Ioánne, 

Stéphano, Matthía, Bárnaba, 

Ignátio, Alexándro, Marcellíno, 

Petro, Felicitáte, Perpétua, Agatha, 

Lúcia, Agnéte, Cæcília, Anastásia et 

ómnibus Sanctis tuis: intra quorum 

nos consórtium, non æstimátor 

mériti, sed véniæ, quæsumus, 

largítor admítte. Per Christum 

Dóminum nostrum.  

To us, also, your servants, who, though 
sinners, hope in your abundant mercies, 
graciously grant some share and 
fellowship with your holy Apostles and 
Martyrs: with John the Baptist, 
Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, 
Alexander, Marcellinus, Peter, Felicity, 
Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, 
Anastasia and all your Saints; admit us, 
we beseech you, into their company, not 
weighing our merits, but granting us 
your pardon, through Christ our Lord. 
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Bishop: 
Per quem hæc ómnia, Dómine, 
semper bona creas, sanctíficas, 
vivíficas, benedícis, et præstas 
nobis. 

Through whom you continue to make all 
these good things, O Lord; you sanctify 
them, fill them with life, bless them, and 
bestow them upon us. 

 
The concelebrating clergy together sing the doxology of the Eucharist 
Prayer,  to  which  all  respond  by  singing  together  the  “great  Amen” 
 

 
 
Translation: Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in 
the unity of the Holy Spirit, all glory and honour is yours, for ever and ever. Amen. 
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RITE OF COMMUNION 
 
The Bishop now invites all to pray together the Lord’s  Prayer. 
 

 
 

Translation: At  the  Saviour’s  command  and  formed  by  divine  teaching,  we  dare  to  

say: Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom come, thy 
will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread, and forgive 
us our trespasses, as we forgive those who trespass against us; and lead us not into 
temptation, but deliver us from evil. 
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The Bishop continues alone: 

Líbera nos, quæsumus, Dómine, ab 

ómnibus malis, da propítius pacem 

in diébus nostris, ut, ope 

misericórdiæ tuæ adiúti, et a peccáto 

simus semper líberi et ab omni 

perturbatióne secúri: exspectántes 

beátam spem et advéntum Salvatóris 

nostri Iesu Christi. 

Deliver us, Lord, we pray, from every 
evil, graciously grant peace in our days, 
that, by the help of your mercy, we may 
be always free from sin and safe from all 
distress, as we await the blessed hope 
and the coming of our Saviour, Jesus 
Christ. 

 

All respond together:  

 
Translation: For the kingdom, the power and the glory are yours now and for ever. 
 
The Bishop invokes the peace of Christ: 

Dómine Iesu Christe, qui dixísti 

Apóstolis tuis: Pacem relínquo 

vobis, pacem meam do vobis: ne 

respícias peccáta nostra, sed fidem 

Ecclésiæ tuæ; eámque secúndum 

voluntátem tuam pacificáre et 

coadunáre dignéris. Qui vivis et 

regnas in sæcula sæculórum. 

Lord Jesus Christ, who said to your 
Apostles: Peace I leave you, my peace I 
give you, look not on our sins, but on 
the faith of your Church, and graciously 
grant her peace and unity in accordance 
with your will. Who live and reign for 
ever and ever. 

 

All: Amen. 

 

 
Translation: The peace of the Lord be with you always. And with your spirit. 
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Deacon: 
Offérte vobis pacem. Let us offer each other the sign of peace. 
 
All  exchange  a  sign  of  Christ’s  peace  with  their  immediate  neighbours.   
The Bishop now breaks the Consecrated Hosts in pieces. He puts a particle 
of one of the Hosts in a Chalice. He prays silently, while all sing: 
 

 

 
 

Translation: Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us. Lamb of God, 
you take away the sins of the world, grant us peace. 
 
The Bishop raises the Host and Chalice for all to see and says: 
 
Bishop: 
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit 
peccáta mundi. Beáti qui ad cenam 
Agni vocáti sunt. 

Behold the Lamb of God, behold him who 
takes away the sins of the world. Blessed 
are those called to the supper of the 
Lamb. 

 
All: 
Dómine, non sum dignus, ut intres 
sub téctum meum, sed tantum dic 
verbo, et sanábitur ánima mea. 

Lord, I am not worthy that you should 
enter under my roof, but only say the 
word and my soul shall be healed. 
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Holy Communion is distributed throughout the Church, whether under 
both kinds or in one kind only.  
Anyone not able to receive Holy Communion is invited nevertheless to come 
up to receive a blessing. The usual way of indicating this to the Priest is to 
cross the arms on the breast. 
Meanwhile the monks sing the Communion Antiphon  “Unam  pétii” with 
verses from Psalm 26: 
 

 
 

Translation: One thing I have asked of the Lord, this I will seek; that I might dwell 
in the house of the Lord all the days of my life. 

 
Dóminus illuminátio mea et salus 
mea, * quem timébo? 

The Lord is my light and my help; 
whom shall I fear? 

Dóminus protéctor vitæ meæ, *  
a quo trepidábo? 

The Lord is the stronghold of my life; 
before whom shall I shrink? 

Si consístant advérsum me castra, * 
non timébit cor meum; 

Though an army encamp against me my 
heart would not fear. 

si  exsúrgat  advérsum  me  prœlium,  *  
in hoc ego sperábo. 

Though war break out against me even 
then would I trust. 

Immolábo  in  tabernáculo  eius  †  
hóstias vociferatiónis, *  
cantábo et psalmum dicam Dómino. 

I shall offer within his tent a sacrifice of 
joy. I will sing and make music for the 
Lord. 

De te dixit cor meum: *  
«Exquírite fáciem meam!». 

Of you my heart has spoken: "Seek his 
face." 

Fáciem tuam, Dómine, exquíram. * 
Ne avértas fáciem tuam a me 

It is your face, O Lord, that I seek; hide 
not your face. 
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After the Communion, the Bishop returns to his Chair. An Acolyte brings 
water for him to wash his hands. All remain in silent recollection and 
thanksgiving for some moments. The vessels of Holy Communion are 
purified by the Deacons. A Pyx containing the Blessed Sacrament is left on 
the Altar.  
 
All STAND with the Bishop for the Prayer after Holy Communion: 
 

Bishop: 

Oremus. 

Multíplica, Dómine, quæsumus, per 

hæc sancta quæ súmpsimus, 

veritátem tuam in méntibus nostris, 

ut te in templo sancto iúgiter 

adorémus, et in conspéctu tuo cum 

ómnibus Sanctis gloriémur. Per 

Christum. 

Let us pray. 
Through these holy gifts we have 
received, O Lord, we pray, instil in our 
minds an increase of your truth, so that 
we may constantly adore you in your 
holy temple, and glory in your sight 
with all the Saints. Through Christ our 
Lord. 

 

All: Amen. 
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INAUGURATION OF THE NEW TABERNACLE 
 

 
 
When the prayer is completed, the bishop returns to the Altar, accompanied 
by a deacon, thurifer and two acolytes with candles. Kneeling, he incenses 
the Blessed Sacrament.  
He receives the humeral veil, takes the pyx and places it the new tabernacle, 
the door of which remains open. While this happens, the monks chant St. 
Thomas  Aquinas’  Hymn  Pange lingua: 
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Translation: Sing, O my tongue, and praise the mystery of the glorious Body and 
the most precious Blood, shed to save the world by the King of the nations, the fruit 
of a noble womb. 
 
Nobis datus, nobis natus 
Ex intacta Virgine; 
Et in mundo conversatus, 
Sparso verbi semine, 
Sui moras incolatus 
Miro clausit ordine. 

Unto us he was given, he was born unto 
us of a Virgin untainted and pure; he 
dwelt among us in the world, sowing 
the   seeds   of   God’s   word;   and   he   ended  

the time of his stay on earth in the most 
wondrous of fashions. 

 
When the Blessed Sacrament has been placed in the Tabernacle, the monks 
chant the verses Tantum ergo... The Bishop then offers incense again. 
 
Tantum ergo Sacramentum 
Veneremur cernui; 
Et antiquum documentum 
Novo cedat ritui: 
Praestet fides supplementum 
Sensuum defectui. 
 

In face of so great a mystery, therefore, 
let us bow down and worship; let 
precepts of the Ancient Law give way to 
the new Gospel rite; and let faith assist 
us and help us make up for what senses 
fail to perceive. 

Genitori, genitoque 
Laus, et iubilatio, 
Salus, honor, virtus quoque 
Sit et benedictio: 
Procendenti ab utroque 
Compar sit laudatio. Amen. 

Unto the Father and the Son, our praise 
and our joyful singing; unto whom 
saving power, honour and might, and 
every holy blessing; and to the Spirit 
who proceeds from both, an equal 
tribute of glory. 
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After a brief period during which all pray in silence, the Deacon closes the 
Tabernacle door. A minister now lights the lamp that will burn perpetually 
before the Blessed Sacrament. 
 
The Bishop returns to his Chair. 
 
 

BLESSING AND DISMISSAL 
 
Some informal words are now said, by Bishop Hugh and by Abbot Anselm. 
At their conclusion, the Bishop imparts a Solemn Blessing on all present:  
 
He receives the Mitre and, with hands outstretched, greets the people, 
saying: 
 
Bishop:  The Lord be with you. 
 
All:   And with your Spirit. 
 
Bishop:   May God, the Lord of heaven and earth,  

who has gathered you today for the dedication of this 
Church, make you abound in heavenly blessings. 

 
All:   Amen. 
 
Bishop:  May God, who has willed that all his scattered children  

be gathered in his Son, 
grant that you become his temple 
and the dwelling place of the Holy Spirit. 

 
All:   Amen. 
 
Bishop:  May you be made thoroughly clean,  

so that God may dwell within you  
and you may possess with all the Saints  
the inheritance of eternal happiness. 

 
All:   Amen. 
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Then the Bishop takes the pastoral staff and makes the sign of the cross three 

times over the people, saying: 

 

Et benedíctio Dei Omnipoténtis: 
Patris, + et Fílii, + et Spíritus + Sancti, 
descéndat super vos et máneat 
semper. 

And may the blessing of almighty God, 
the   Father,   †   and   the   Son,   †   and   the  

Holy   †   Spirit,   come   down   upon   you  

and remain with you forever. 
 

All:   Amen. 

 

Deacon:  Go in peace, glorifying the Lord by your life. 

 

All:   Thanks be to God. 

 

 

All remain standing in place to sing the hymn   “Now   thank   we   all   our  
God”. Then the procession returns to the cloister, in the same order in which 

it came. Clergy bow to the Altar without further veneration; the Bishop and 

Deacons kiss the Altar before departing. 

 

 

Now thank we all our God,  

with heart and hands and voices,  

who wondrous things has done,  

in whom this world rejoices;  

who from our mothers' arms  

has blessed us on our way  

with countless gifts of love,  

and still is ours today.  

 

O may this bounteous God  

through all our life be near us,  

with ever joyful hearts  

and blessed peace to cheer us;  

and keep us still in grace,  

and guide us when perplexed;  

and free us from all ills,  

in this world and the next. 
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All praise and thanks to God  
the Father now be given;  
the Son, and him who reigns  
with them in highest heaven;  
the one eternal God,  
whom earth and heaven adore;  
for thus it was, is now,  
and shall be evermore. 

 
 
Organ Postlude: Sigfrid Karg-Erlert  on  “Nun  Danket” 
 
After the procession is concluded, photographs will be taken. 
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ORDER OF PROCESSION 
Cross with Acolytes 

Other Servers 

Non Priest monks 

Religious Sisters  

Ecumenical representatives 

Deacon of the Gospel 

Monk concelebrants 

Other concelebrants 

Abbots 

Bishops 

Fr. Abbot Anselm 

Bishop Hugh with Second Deacon and M.C. 

Bearers of Mitre, Crozier and Book 
 

 

Seating places for those in the procession are indicated by an M.C. 

on arrival in Choir. 

A First Aid Station is provided in the parlour by the front door of 

the monastery; between the public toilets and the Church entrance. 

 




